
اها מקץ · مامار 5 وراه اور · پاراش ت

כי עמך מקור חיים
באורך נראה אור

واهیم دید ور را خ ور تو ن ؛ در ن د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ ز

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/5



כי עמך מקור חיים באורך נראה אור

2likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/5/

כי עמך מקור חיים באורך נראה אור. הנה מ״ש נראה אור יש בו ב׳ פירושים.

ا نِرئه اور« )נראה אור, nir'eh or( دو معن ارتِ » ، عب ون واهیم دید.« اکن ور را خ ور تو ن ه ن ؛ ب د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز
دارد.

הא׳ הוא כפשוטו שהאור נראה ומתגלה. והב׳ לשון רבים מדברים בעדם כלומר אנחנו נראה את האור.

هٔ غ ه صی دن آن ب وان ای دوم، خ کار می‌گردد. معن ود )נראה, nir'eh( و آش ور دیده می‌ش : ن اهری آن است ای ظ ، معن ست ای نخ معن
واهیم دید. ور را خ ؛ یعنی ما ن ان است ودش ارهٔ خ دگان درب نِ گوین ا ب مع و از ز ج

ולהבין זה גם להבין מהו כי עמך מקור חיים ולא כתיב כי אתה.

ده ته نش را نوش ، و چ یست « چ د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ همیم که مقصود از »ز ف ن ب ی ن اید همچ ه، ب کت نِ این ن همید رای ف و ب
یرا تو هستی«. : »ز است

כי הנה כתיב )זכריה ד( ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה ושבעה נרתיה עליה שבעה

ושבעה מוצקות לנרות אשר על ראשה ושנים זיתים עליה.

، ر آن ش ب راغ ت چ ، و هف راز آن ر ف ا کاسه‌اش ب معدانی تماماً از طلا، ب کریا )זכריה( 4(: »دیدم و اینک ش ده است )ز ته ش یرا نوش ز
». ر آن یتون ب ت ز د، و دو درخ ‌ان راز آن ر ف ‌هایی که ب راغ رای چ ت لوله ب ت و هف هف

וביאור הדבר כי הנה ענין המנורה הוא כמ״ש זה דבר ה׳ אל זרובבל. כלומר שהמנורה הוא בחי׳ דבר ה׳

הוא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ מקור נשמות ישראל

ابل )זרובבל(.« روب ه ز طاب ب ده: »این است کلامِ ה׳ خ ته ش معدان همان است که نوش وعِ ش یح مطلب این است که موض و توض
مهٔ ارواحِ ش یل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، سرچ ماعتِ اسرائ هٔ ج ب ؛ این همان مرت هٔ »کلامِ ה׳« است ب معدان مرت یعنی ش

. یل، است اسرائ

ושבעה נרותיה הם ז׳ מדות עליונות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ והתפארות כו׳ שמאירים מלמעלה בכל נפש

מישראל בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שאפי׳ ]שאפילו[ ברשע שורה עליו מלמעלה בבחי׳ מקיף

د، ن اب یلی می‌ت سِ اسرائ ف ر هر ن الا ب ات از ب ره؛ این صف ی ی و غ ش خ کوه‌ب ت و ش ب ق و هی رترند: عش تِ ب ت صف ، هف راغِ آن ت چ و هف
یوه‌ای ه ش الا و ب ز از ب ی ریر ن صِ ش خ ر ش ه‌گونه‌ای که حتی ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، ب تگی از ب گیخ ران لهٔ ب ز ه‌من ب

رند. راگیر )מקיף, makif( قرار می‌گی ف
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ולכן כתיב עליה שבבחי׳ זו שהוא בבחי׳ השראה מלמעלה בבחי׳ מקיף כולם שוים לטובה וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אכל בי עשרה שכינתא שריא וכמ״ש בתניא.

د؛ دن هره‌من ه یکسان از آن ب ، همه ب راگیر است یوه‌ای ف ه ش الا و ب وری از ب ه، که حض ب «: در این مرت ر آن ده است »ب ته ش ‌رو نوش این از
ورِ الهی )שכינה, Shechinah( قرار د، حض ن ن ی ش ن ا هم ب ن ب ا ده ت ه‌اند: »هر ج ت اد، گف سته ب ج ان خ نِ ما، که یادش ما ‌که حکی ان ن چ

. ده است یح داده ش ‌که در תניא )תניא( توض ان ن می‌گیرد«، و چ

ושבעה ושבעה מוצקות הם בחי׳ המשכות ממדריגות עליונות מבחינת סוכ״ע לאתעדל״ע ]לאתערותא

דלעילא[ זו. וכמה דרגין דא לעילא מן דא עד רום המעלות וכולם הם בחי׳ שבעה שבעה. וזהו לנרות אשר

על ראשה.

sovev kol ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب د، از مرت رن رت را« امتدادهایی از مراتب ب ت مج ت و هف و »هف
رتر از دیگری، تا ، یکی ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. مراتب بسیاری هست تگی از ب گیخ ران رای این ب almin(، ب

د«. ن ر سرِ آن هست ‌هایی که ب راغ رای چ ای[ »ب د. و این است ]معن ن « هست ت ت ]و[ هف خِ »هف  ‌ها از سن ؛ و همهٔ آن رین مراتب دت لن ب

והנה כתיב מנורת זהב כולה שכל המשכות מלעילא לעילא מריש כל דרגין הוא ע״י בחי׳ זהב שהוא

בחי׳ שמאל כמ״ש מצפון זהב יאתה על אלוה נורא הוד:

نِ مراتب و از سرِ ری رت ، از ب ن ایی ه پ ور ب دادِ ن «؛ هر امت معدان )מנורת, menorah( سراسر از طلاست : »ش ده است ته ش ون نوش اکن
ر مال طلا می‌آید؛ ب : »از ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ پ است هٔ سویِ چ ب رد، که مرت هٔ طلا صورت می‌گی ب ه‌واسطهٔ مرت ، ب همهٔ مراتب

.» ز است گی ‌ان ت ب کوهی هی ה׳ ش

2

והענין כי הנה כתיב המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

گرد.« ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ه، خ ت ای گرف راز ج ر ف ‌که ب : »آن ده است ته ش : نوش [ است ن ی ن و مطلب ]چ

שמים פי׳ שם מים דהיינו בחינת מים שהוא בחינת המשכה ממקום גבוה מסוכ״ע למקום נמוך להיות

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והוא בחינת השפלה וירידה אצלו ית׳.

‌آوردن از ن ایی هٔ پ ب ، که مرت هٔ آب ب « )שם מים, sham mayim(؛ یعنی مرت ا آب است ج « )שמים, shamayim( یعنی »آن »آسمان
ا ، ت رودین ایگاهی ف ه ج را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin([ ب : از ]نوری که همهٔ عوالم را ف د است لن ایگاهی ب ج
، ارک است ب رای او، که مت ود؛ و این ب د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin([ ش هٔ ]نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب مرت

. ول است ز ن و ن روکاست ف
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ופי׳ בשמים ובארץ )בביתי״ן הנוספין( מתפרש לשני ענינים.

ود. سیر می‌ش ف ا ت ه دو معن ، ב, beis( ب ودهٔ ب ز ا حروف اف « )ب ن می و »در آسمان و در ز

הא׳ שהוא משפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול לראות תוך השמים ותוך הארץ.

گرد. ن ن ب می ه درون ز ‌ها و ب ه درون آسمان ا ب رومی‌آورد ت ود را ف : او، گویی، خ ست نخ

והב׳ כלומר שע״י בחינת שמים וארץ משפיל א״ע ]את עצמו[ שהם הם הגורמים לבחי׳ ירידה והשפלה זו.

د. ن ن هست روکاست ول و ف ز ب این ن ها سب ودِ آن یرا خ رومی‌آورد؛ ز ود را ف ، او خ ن می هٔ آسمان و ز ب لهٔ مرت ه‌وسی ‌که ب و دوم، یعنی آن

וביאור הענין כי פי׳ המגביהי לשבת אין ר״ל ]רוצה לומר[ שהוא ית׳ גבוה בבחינת מקום שהרי הנה מקום

אתי כתיב והוא ית׳ מקומו של עולם כו׳. אלא פי׳ גבוה במעלה ועילוי אחר עילוי עד אין קץ ותכלית

שהוא קדוש ומובדל מגדר עלמין

یرا ؛ ز د است لن ر مکانی ب ظ ، از ن ارک است ب یست که او، که مت ا ن ه این معن ته« ب ای گرف راز ج ر ف ‌که ب : »آن ن است ی ن رح مطلب چ و ش
: عروج ام است دیِ مق لن ایش ب لکه معن . ب ز این ، و ج هان است ایگاهِ ج «، و او، تعالی، ج د من است ز ایی ن : »اینک ج ده است ته ش نوش

. ه از حدود عوالم است زّ  یرا او مقدس و من ه؛ ز ها و بی‌کران ت ی‌ان هٔ دیگر، ب ب ه مرت ه‌ای ب ب از مرت

כי כלם בחכמה עשית ועולם חסד יבנה והוא ית׳ רם ונשא ממדרגת חכמה עילאה וחסד עליון ואין להם

ערוך אליו ית׳ כלל וכדכתיב לך ה׳ הגדולה כו׳ שמדת הגדולה היא בטילה אליו ואין עולה בשם גדולה

כלל.

، ارک است ب ود«؛ و او، که مت ا می‌ش ن ا مهر )חסד, Chesed( ب هان ب تی« و »ج ا حکمت )חכמה, Chochmah( ساخ یرا »همه را ب ز
رگی ز : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ن یست ابل قیاس ن ا او ق ها اصلاً ب ، و آن دتر و والاتر است لن رین ب رین و مهرِ ب هٔ حکمتِ ب ب از مرت
امِ چ می‌داند و اصلاً ن ود را هی ر او خ راب تِ חסד، در ب رگی )גדולה, gedulah(، یعنی صف ز تِ ب : صف ز این ، ای ה׳«، و ج نِ توست از آ

هاد. ر آن نمی‌توان ن رگی ب ز ب

וכן בחינת חכמה נחשבת לגבי הקב״ה כעשי׳ ]כעשיה[ גשמית כמ״ש כולם בחכמה עשית

نِ  ت ون ساخ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( همچ ب ه قدوسِ مت ت ب هٔ حکمت نسب ب ‌طور، مرت و همین
.)asisa ،تی« )עשית ا حکمت ساخ : »همه را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن مار می‌آید؛ چ ه ش سمانی )עשיה، asiyah( ب ج
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אלא מה שמתלבש אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד ומתפשט תוך עלמין הוא בחינת ירידה והשפלה גדולה.

ود را در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, ، خ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب که ن لکه این ب
. رگ است ز لی ب ز ن یم و ت رودی عظ د، ف اند و درون عوالم گسترش می‌یاب Chesed( می‌پوش

והנה בחינת התלבשות זו היא בבחינת תורה ומצות. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ הקב״ה מניח

תפילין הקב״ה מתפלל ואמרו מלמד שנתעטף הקב״ה כו׳. ואמרו ג׳ ראשונות יושב ועוסק בתורה כו׳.

ان گرامی، مان ما، یادش ‌که حکی ان ن . چ ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان ن از راهِ تورا )תורה, Torah( و ف ت ‌یاف ش ون این پوش اکن
د«؛ »קב״ה ن می‌کن ر ت ن )תפילין, tefillin( ب لی ی ف ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ت ب ه‌اند: »قدوسِ مت ت گف
ه‌اند: »]در[ سه ت ر. و گف ید« و الی آخ یچ ماز )טלית, tallis( پ الِ ن ود را در ش د که קב״ה خ ه‌اند: »این می‌آموز ت د«؛ و گف دعا می‌کن

ر. د« و الی آخ ه تورا می‌پرداز د و ب ن ی ش ست می‌ن [ نخ ]ساعت

וכן עד״ז כל המצות. וזהו אשר קדשנו במצותיו במצותיו דייקא שהמצות רמ״ח פקודין הן רמ״ח

אברין דמלכא

ود« ‌های خ رمان ا ف ؛ »ب « است ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف [ »که ما را ب ایِ ، همهٔ מצות. و این ]معن یب رت ن ت ه همی و ب
اه‌اند. دامِ پادش ، ۲۴۸ ان رمان یرا מצות، یعنی ۲۴۸ ف ، ز ه‌دقت ب

כלומר כמו למשל אבר הגשמי שהוא בטל ומתאחד עם החיות הרוחני השוכן בקרבו כך כל המצות הם

בטלים ומתאחדים באור א״ס ב״ה ממש

ی‌گری ف ودن ای دارد در حالتِ خ اتِ روحانی‌ای که در درونش ج یروی حی ر ن راب سمانی در ب ال، اندامی ج رای مث ‌گونه که، ب یعنی همان
ارک ب ایان ) אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن رِ خ راب ‌ها در ب رمان یب همهٔ ف رت ن ت ه همی ود، ب ا آن یگانه می‌ش است و ب

وند. ا آن یگانه می‌ش ی‌گری‌اند و ب ف ودن ، در حالتِ خ است

ובהם ועל ידיהם נמשך גילוי אור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ חכמה וחסד וקדשנו שבאתעדל״ת

]שבאתערותא דלתתא[ בעשיית האדם מצות ה׳ גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ורוח אייתי רוח ואמשיך רוח

כו׳:

ش یابد. و هٔ חכמה و חסד پوش ب ا در مرت ود ت رود آورده می‌ش ، ف ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب لوهٔ ن ‌ها، ج ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب و در آن
گامی که ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، هن ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یرا ب «: ز ته است »که ما را مقدس ساخ
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( را پدید می‌آورد؛ و »روحی، تگی از ب گیخ ران ام می‌دهد، ب ج ‌های ה׳ را ان رمان ص ف خ ش

ر. د« و الی آخ ال می‌کش ب ه‌دن روحی می‌آورد و روحی را ب
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וזהו הבט משמים וראה והשקיפה ממעון קדשך מן השמים וברך את עמך את ישראל.

. رکت ده« است یل را ب ، اسرائ ویش گر و قوم خ ن ، از آسمان ب ویش ایگاه مقدّس خ « و »از ج ن ی ب گر و ب ن [ »از آسمان ب ایِ و این ]معن

כי הנה כתיב רם על כל גוים ה׳ שהעכו״ם ]שהעובדי כוכבים ומזלות[ מקבלים חיות מצד רוממות ה׳

והתנשאותו בעצמותו כביכול שהוא מצד עצמותו ומהותו רם ונשא מגדר עלמין עליונים ותחתונים ואין

להם יחוס ושייכות אליו כלל

ات عتِ ה׳ و تعالیِ او در ذ ود را از رف ات خ یرویِ حی ‌پرست ن ‌های بت «: ملت رتر است ‌ها ب : »ה׳ از همهٔ ملت ده است ته ش یرا نوش ز
ت و چ نسب ان هی راتر است و آن رتر و ف ن ب ایی الا و پ ، از حدودِ عوالمِ ب ویش قت خ ی ات و حق ه ذ د؛ گویی که او ب رن ویش می‌گی خ

دارند. ا او ن یوندی ب پ

ומזה נמשך ממשלת העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ על ישראל בזמן הגלות גוים מרקדין בהיכלו כו׳. כי

שממית בידים תתפש והיא בהיכלי מלך שאינו תופס מקום כלל.

‌ها در حرمِ او ،[ »ملت ده است ته ش ‌که گف ان ن عید پدید می‌آید؛ ]چ ب نِ ت یل در دورا ر اسرائ ‌پرست ب ‌های بت رواییِ ملت رمان ، ف و از این
ون هیچ «، چ اه است ‌های پادش ‌هایش می‌گیرد )תתפש, tesapes( و در کاخ ا دست وت ب کب یرا »عن . ز ز آن د« و ج ن ایکوبی می‌کن پ

.)tofes ,د )תופס ال نمی‌کن غ ایی را اش ج

5

וכך כל העולמות עליונים ותחתונים כולא כלא ממש חשיבי קמי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וכדכתיב כי נשגב

שמו לבדו רק הודו וזיוו והארתו על ארץ ושמים.

ه چ ب اً هی ت ق ی ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( حق ب رِ قدوسِ مت راب ن در ب ایی الا و پ ، همهٔ عوالمِ ب ‌سان دین و ب
د[ ن ، ]هست ابش و نورش لالِ او«، و ت ها »ج ن «؛ ت ه است ب دمرت لن هایی ب ن ه‌ت امِ او ب یرا ن : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ مار می‌آین ش

.» ن و آسمان می ر ز »ب

וזהו כד סליק קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לעילא כו׳. ר״ל ]רוצה לומר[ שנסתלק החיות מההארה למעלה מעלה

לבחי׳ עצמותו ומהותו

ات یرویِ حی یره. یعنی ن د«، و غ الا صعود می‌کن ه ب ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא( ب ب گامی که قدوسِ مت [ »هن ایِ و این است ]معن
ود. ته می‌ش گرف از قتِ او ب ی ات و حق هٔ ذ ب ه مرت الا، ب ه ب ار ب سی ار ب سی ، ب ابش )חיות, chayus( از ت

6
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ואזי העולמות אינם תופסים מקום כלל והנהגת העולמות הוא בבחי׳ שינה כביכול כאדם הישן שנסתלק

שכלו מהכלי שהוא הגוף למקורו ושרשו ולא נשאר כ״א כח הדמיון שהוא רשימו כו׳.

لش ته که عق ف دِ انسانی خ ن ؛ مان واب است ه صورتِ خ ه‌اصطلاح، ب رِ عوالم، ب ی د و تدب ن ال نمی‌کن غ ایگاهی را اش چ ج گاه عوالم هی و آن
اقی‌مانده رِ ب ه‌ای که اث ده؛ قوّ مان اقی ن ی ب ز ی یال چ هٔ خ وّ ز ق ته است و ج گش از ویش ب هٔ خ مه و ریش ش ه سرچ ، ب دن ود، یعنی ب فِ خ ر از ظ

یره. ، و غ )רשימו, reshimu( است

ולכן כתיב ויקץ כישן ה׳ וכתיב עורה למה תישן ה׳ שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד בבחינת

עצמותו ומהותו ית׳ בכבודו ובעצמו ויאר פניו פנימיות רצונו כו׳. והיינו ע״י המשכת התומ״צ ]התורה

ומצות[.

ورِ ا ن ی، ה׳؟«؛ ت واب را می‌خ و! چ یدار ش : »ب ده است ته ش ز نوش ی د«؛ و ن یدار ش ته‌ای ب ف ون خ : »و ה׳ چ ده است ته ش ‌رو نوش این از
ات و هٔ ذ ب اد، در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed(، در مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب
بُعدِ د«: یعنی  ن ساز هره‌اش )פניו, panav( را روش د؛ و »چ لی یاب ود، تج اتِ خ ه ذ ویش و ب لالِ خ ا ج اد، ب ودِ او، متعال ب یِ خ هست
‌ها رمان نِ تورا )תורה, Torah( و ف رودآورد ها. و این از راهِ ف ز این درونی )פנימיות, pnimiyusِ( اراده )רצון, ratzon( او، و ج

)מצות, mitzvos( صورت می‌گیرد.

7

וזהו הבט משמים וראה והשקיפה ממעון קדשך מן השמים שם מים שהיא בחי׳ התורה שנמשלה למים

ואזי וברך את עמך את ישראל

،)shamayim( שמים ،» : ]»آسمان گر« است ن ، از آسمان ب ست دّ لگاه مق ز « و »از من ن ی ب گر و ب ن [ »از آسمان ب ایِ و این ]معن
گاه: »و ؛ و آن ده است یه ش ب ه آب تش ؛ توراتی که ب هٔ تورات است ب « )שם מים, sham mayim(، که مرت ا آب است ج ای[ »آن ه‌معن ب

رکت ده.« یل را ب ود، اسرائ قومِ خ

כי ע״י בחינה זו נהי׳ ]נהיה[ אנחנו עם בני ישראל נתראים לפניו לדבר חשוב שכל עיקר ההשגה והגילוי

הוא ע״י התורה

هور قتِ ادراک و ظ ی یرا تمامِ حق د؛ ز واهیم ش ی مهم دیده خ ز ی ون چ ر او چ راب یل، در ب ی‌اسرائ ن ه، ما، قوم ب ب ه‌واسطهٔ این مرت یرا ب ز
؛ ه‌واسطهٔ تورات است ب

8
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והתורה היא אצלנו בהתגלות וזהו נפתחו השמים ואראה מראות אלקים בחינת אספקלריא המאירה

שע״י בחי׳ שמים.

یاهای אלקים )אלקים, Elokim( را دیدم« دند و رؤ وده ش ‌ها گش [ »آسمان ایِ . و این ]معن کار است د ما به‌صورت آش ز و تورات ن
هٔ آسمان حاصل ب ه‌واسطهٔ مرت ان )אספקלריא המאירה, aspaklaria hame'irah(، که ب ش اف و درخ ف هٔ ش ن هٔ آی ب : مرت است

ود. می‌ش

הנה מתראה לפניו כביכול כאלו עד״מ רואה במראה המאירה שהיא מכלי זכוכית שע״י המראה נראה

הדבר שרואין בה לדבר גדול יותר ומשובח יותר ממה שרואין אותה כך בלא מראה.

گرد: از طریق ه می‌ن یش نس ش ان از ج ش ه‌ای درخ ه‌اصطلاح، گویی کسی در آین ود؛ ب ر او دیده می‌ش راب ‌که گویی در ب ان ن یل[ چ ]اسرائ
د. ن ن ی ب ه ب ی‌آین ز را ب ی ر می‌آید که همان چ ظ ه ن مانی ب یس‌تر از ز ف ‌تر و ن رگ ز ود ب ی که در آن دیده می‌ش ز ی ه، چ آین

כך ע״י הבטה והשקפה בבחי׳ התורה שם נראים לפניו ישראל שהם מקיימי׳ התורה בבחי׳ שבח

וגדולה.

رگی ز ایش و ب ا ست ر او ب راب ا در ب ج ا می‌آورد، آن ه‌ج یل که تورات را ب ، اسرائ ر تورات ظ دن از من کن ر اف ظ ن و ن گریست پس، از طریق ن
ود. دیده می‌ش

וזהו ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ פי׳ שהם ממשיכים להיות שורה ומתגלה בחי׳ הוי״ה אחד

שיהיה שורה בארץ התחתונה.

ی )ה׳, هارحرف امِ چ هٔ »ن ب ان مرت : یعنی آن « است ن است می ر ز یل، ملتی یگانه ب ون قوم تو، اسرائ ه کسی همچ [ »و چ ایِ و این ]معن
ای گیرد. رودین ج نِ ف  می ا در ز ود، ت کار ش رقرار و آش رودین ب نِ ف  می ا در ز رومی‌آورند ت « را ف Havayah( یکی است

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מצות צריכות כוונה היינו כוונת הלב רעותא דלבא להמשיך אא״ס

]אור אין סוף[ ב״ה ממקורא דכולא שיומשך ויתגלה בבחי׳ חכמ׳ ]חכמה[ וחסד.

واستِ دل یتِ دل، خ از دارند«؛ یعنی ن ی یت ن ه ن ‌ها )מצות, mitzvos( ب رمان ه‌اند: »ف ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ون حکی اکن
مهٔ همه ش ، از سرچ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ‌که ن رای آن )רעותא דלבא, re'usa d'liba(، ب

کار گردد.« رود آید و آش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( ف ب ود و در مرت رود آورده ش ف

9
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וזהו בחי׳ הזהב שהזהב הוא מנוצץ כעין ניצוצי וגחלי אש לוחשות. וכך צריך להיות בחי׳ רעותא דלבא

ברשפי אש האהבה.

ا د، ب اش ن ب ی ن اید چ ز ب ی واستِ دل ن ند. خ رق می‌ز هٔ آتش ب ت گرهای گداخ رقه‌ها و اخ ون ج یرا طلا همچ ، ز هٔ طلاست ب ن و این همان ج
. ق عله‌های آتشِ عش ش

והיינו כשיקיים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום יהיו בעיניך כחדשים. דהיינו כשישים אל לבו

ויתבונן במוחו ושכלו מ״ש אני ראשון ואני אחרון. ואני הוי״ה לא שניתי ואתה הוא קודם שנברא

העולם כו׳.

ه دل ‌گاه که آن را ب د.« یعنی آن ن اش ه ب از رت ت ظ د: »هر روز در ن ه‌اند عمل کن ت مان ما گف ه حکی ه آنچ گامی است که آدمی ب و این هن
کرده‌ام«، و یر ن ی غ ، ה׳، ت م«، و »من ن م و من واپسی ن ی ست د: »من نخ دیش ده می‌ان ته ش ه نوش ود در آنچ هن و عقل خ ا ذ می‌گیرد و ب

ها. ز این [ بودی« و ج ود ]همان ریده ش هان آف ‌که ج یش از آن »تو پ

וזהו פי׳ הא׳ של בשמים ובארץ דהיינו שמשפיל א״ע ]את עצמו[ לתוך בחינת שמים וארץ:

رود می‌آورد. ن ف می هٔ آسمان و ز ب ا مرت ود را ت : یعنی او خ « است ن می ر ز ر آسمان و ب رِ »ب سی ف ن ت ی ست و این نخ

וביאור פי׳ הב׳ שבחינת שמים וארץ הוא הגורם ההשפלה יובן עם מ״ש וגלה על ראשה שפי׳ גולה

הוא מלשון גולת הכותרת שהיא בחי׳ כתר למעלה מן הראש. והיינו בחי׳ כתר מלכות עטרת תפארת.

د: واهد ش همیده خ ده است ف ته ش ه نوش ود، از آنچ رودآمدن می‌ش بِ ف  ن سب می هٔ آسمان و ز ب که مرت رِ دوم، یعنی این سی ف حِ ت ی و توض
ته « )גולת הכותרת, gulas hakoseres( گرف جِ سرستون ا رِ »ت ی عب هٔ »کاسه« )גולה, gulah( از ت «. واژ زِ آن را ر ف »و کاسه‌اش ب

جِ ا روایی )כתר מלכות, Keser Malchus(، یعنی ت رمان جِ ف ا هٔ ت ب . و این همان مرت زِ سر است را ر ف ی ب هٔ تاج ب ؛ و آن مرت ده است ش
. گی )תפארת, Tiferes( است ایی و هماهن یب جِ ز ا اهی، ت پادش

10

והענין כי זה כלל גדול בעבודת ה׳ שהעבודה שמצד הרצון והבחירה שמחמת השגת המשכילים קרבת

אלקים כי טוב אין זו נק׳ בשם עבודת עבד

مه می‌گیرد و از ش ودِ انسان سرچ بِ خ ا تخ دمتی که از اراده و ان دمتِ ה׳ آن است که خ رگ در خ ز [: قاعده‌ای ب و مقصود ]این است
ود. امیده نمی‌ش ده« ن ن دمتِ ب «، »خ یکوست ه ה׳ ن دیکی ب ز رمی‌آید که »ن دان ب من دیش همِ ان این ف

11
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כי עיקר העבודה היא לקבל עליו עול מ״ש שהיא למעלה מן הטעם והדעת המושג וכמ״ש שום תשים

עליך מלך

ی است که می‌توان راتر از عقل و دانش ی که ف یرد؛ یوغ ذ پ ویش ب ر خ اهیِ آسمان را ب دمت آن است که انسان یوغِ پادش یرا اصلِ خ ز
گمار«، ود ب ر خ اهی ب : »بی‌گمان پادش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ت آن را دریاف

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו שיהיה לו ביטול רצון וכאלו אין לו רצון

אחר כלל רק לקיים מה שמצוה עליו השי״ת ]השם יתברך[ ובקבל׳ ]ובקבלה[ זו אתכפיי׳ ]אתכפייא[ סט״א ]סטרא

אחרא[ ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כו׳.

ر راب «؛ یعنی ارادۀ انسان در ب ع ساز اض ر ارادۀ او خ راب ود را در ب ه‌اند: »ارادهٔ خ ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
ارک و ب ه را که ה׳، ت واهد آنچ ها می‌خ ن دارد و ت چ ارادۀ دیگری ن ‌که گویی هی ان ن رسد، چ ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ ارادۀ او ب
لالِ ود و ج یده می‌ش یر کش ه ز ، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ب یرش ذ ا این پ ا آورد. و ب ه‌ج رمان می‌دهد ب ه او ف تعالی، ب

یره. الا می‌رود و غ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب قدوسِ مت

וזהו ברוך אתה הוי״ה אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ שנמשך להיות בחי׳ מלכותו על העולם מחמת ביטול רצון

להיות עבד לו. ואזי נמשך מלמעלה להיות בחי׳ מלך כי אין מלך בלא עם.

ی‌گریِ ف ودن بِ خ  ه سب ، ب هان ر ج رواییِ او ب رمان هٔ ف ب : یعنی مرت « است هان اه ج ارک هستی تو، ה׳، ה׳ ما، پادش [ »مب ایِ و این ]معن
ود، اه ش هٔ پادش ب ا مرت ود ت یده می‌ش الا کش ‌گاه از ب ود. و آن یده می‌ش ن کش ایی ه پ د، ب اش دهٔ او ب ن ‌که ب رای آن اراده )ביטול, bittul(، ب

. یست دون قوم ن اهی ب یرا پادش ز

וזהו כי לי בני ישראל עבדים פירושו שע״י שיהיו בבחי׳ עבדים אזי יהיו לי ואזי יומשך גילוי אור א״ס

ב״ה ממקורא דכולא.

د واهن « خ نِ من ‌گاه »از آ د، آن ن اش دگان ب ن هٔ ب ب ‌رو که در مرت : یعنی از آن ‌اند« است نِ من دگا ن یل ب نِ اسرائ دا ن رز یرا ف [ »ز ایِ و این ]معن
واهد یده خ ن کش ایی ه پ ز ب ی مهٔ همه‌چ ش اد، از سرچ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب لوهٔ ن ‌گاه ج د؛ و آن ش

د. ش

12

וזהו המשפילי לראות בשמים ובארץ פי׳ שע״י בחי׳ שמים וארץ שהם בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[

ותורה שבע״פ ]שבעל פה[

ه )בחינה, bechinah( آسمان ب ه‌واسطهٔ مرت ؛ یعنی ب گرد« است ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رو می‌آورد ت ود را ف ‌که خ [ »آن ایِ و این ]معن
اهی، ف ‌اند از توراتِ مکتوب و توراتِ ش ارت ، که عب ن می و ز

13
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ופעמים שהם נקראים בחינת תורה ותפלה ועי״ז גורם ירידת והמשכת אור א״ס ב״ה כי התפלה היא

מבחי׳ ארץ שהיא בחי׳ ביטול רצון להיות כעפר.

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ی‌پ ورِ ب دادِ ن رودآمدن و امت بِ ف  د؛ از این راه ]آدمی[ سب امن ‌ها را تورات و دعا می‌ن و گاه آن
د. اش اک ب ون خ ا همچ ی‌گریِ اراده )ביטול, bittul(، ت ف ودن ؛ یعنی خ ن است می هٔ ز ب یرا دعا از مرت ود. ز ، می‌ش ارک است ب مت

וזהו ענין הצעקה במרירות צעק לבם ויצעקו אל ה׳ בצר להם ועי״ז ופרעה הקריב כי ע״י אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[ מעומק׳ ]מעומקא[ דלבא במרירו׳ נפשו מפנימיות נקודת הלב אזי אתכפיי׳ ]אתכפייא[ סט״א

]סטרא אחרא[ ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ וכו׳

رعون دند«؛ و از این راه، »و ف ریاد ز ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن رآورد«، »و در ت ریاد ب ان ف ی: »دلش ه تلخ ته ب ریادِ آمیخ ای ف و این است معن
ای دل، در رف ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، از ژ ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یرا ب دیک آورد« )הקריב, hikriv(. ز ز ن
ارک ب لالِ قدوسِ مت ود و ج قطهٔ دل، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( مقهور می‌ش یِ ن بُعدِ درون نِ آدمی و از  ا یِ ج تلخ

. ز این د، و ج لا می‌یاب )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( اعت

וכן ע״י התורה והמצות אשר קדשנו במצותיו שהעלנו בקדש העליון כו׳ כמ״ש במ״א רוח אייתי רוח

ואמשיך רוח ה׳ וגילוי אור א״ס ב״ה ממקורא דכולא.

یرا ما را «، ز ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف ‌ها )מצות, mitzvos(، »که ما را ب رمان ه‌واسطهٔ تورا )תורה, Torah( و ف ز ب ی و ن
: »روحی، روحی را می‌آورد و ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ؛ چ ز این ، و ج رده است الا ب رین ب ه قداستِ ب ب

مهٔ همه. ش ، از سرچ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب لیِ ن د«—روحِ ה׳ و تج رومی‌کش ف
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וזהו בחי׳ מנורת זהב כו׳ בחי׳ שמאל וכמ״ש מצפון זהב יאתה כו׳. אך הגורם לבחי׳ ומדרגה רבה זו

וביטול רצון זה. הנה כתיב ושנים זיתים עליה אחד מימין הגלה וא׳ על שמאלה.

مال، : »از ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ پ است ره، و בחינהِ چ ی دانی از طلا« و غ راغ ه )בחינה, bechinahِ( »چ ب و این همان مرت
ته ود؟ نوش ی‌گری )ביטול, bittulِ( اراده می‌ش ف ودن یم و این خ امِ عظ ه و مق ب بِ این مرت  ی سب ز ی ه چ یره. اما چ طلا می‌آید« و غ

». پِ آن د؛ یکی در سمت راستِ کاسه و دیگری در سمت چ ودن راز آن ب ر ف یتون ب تِ ز : »و دو درخ ده است ش
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וכתוב אחד אומר אשר הם מריקים הזהב פי׳ שע״י נמשך בחי׳ הזהב והם הם בחי׳ התורה והמצות

בשרשם שמהם נשפע בחינת התעוררות בנצוץ אלקות שבאדם

هٔ تورات )תורה, ب ان همان مرت ود. آن ل می‌ش از هٔ طلا ن ب ان مرت ند«؛ یعنی از طریق آن رو می‌ریز و آیه‌ای دیگر می‌گوید: »که طلا را ف

تی که در انسان است هٔ الوهی رق تگی‌ای در ج گیخ ران ان است که ب د؛ از آن ‌ان ویش هٔ خ ‌ها )מצות, mitzvos( در ریش رمان Torah( و ف

ود، اری می‌ش ج

לעורר את האהבה כרשפי אש ומרירות על נפשו מעומקא דלבא בצר לו בגלותא במאסר הגוף ולהיות

כלתה נפשו להשתפך אל חיק אביה בכלות הנפש לצאת מנרתקה.

ی ویش تلخ ان خ ه ج ت ب ، نسب دن نِ ب دا ن عید و در ز ب انی‌اش در ت ای دل، در پریش رف د، و از ژ ز گی ران عله‌های آتش ب ون ش قی همچ ا عش ت

ویش لاف خ ا از غ ، ت ان نِ ج  ت ‌گرف ایان د، در حالِ پ رو ریز وشِ پدرش ف ه آغ ود را ب د که خ اش اق ب ت انش مش د؛ و ج و اندوه احساس کن
یرون آید. ب
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וזהו כי עמך מקור חיים ר״ל ]רוצה לומר[ שמקור החיים והמשכות שפע אור אלקי בכל העולמות עליונים

ותחתונים הוא בטל וטפל לגבי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בכבודו ובעצמו

الا و ه همهٔ عوالمِ ب ورِ الهی ب یضِ ن ولِ ف ز ات و ن مهٔ حی ش : یعنی سرچ « است ات است مهٔ حی ش د تو سرچ ز یرا ن [ »ز ایِ و این ]معن
هٔ ب ودِ او، در مرت اتِ خ لال و ذ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu(، در ج ب رِ قدوسِ مت راب ، در ب ن ایی پ

. ت است عیّ ب ی‌گری )ביטול, bittul( و ت ف ودن خ

כי הקב״ה בכבודו ובעצמו אינו בגדר המשכה והשפע׳ כלל אלא שבאורך נראה אור דהיינו ע״י הארת

אור התורה ומצות שהן הן בחי׳ אברין דמלכא שם בחי׳ המשכה להיות נראה אור ונתגלה בבחי׳ גילוי

ود« ور دیده می‌ش ور تو، ن ه ن لکه »ب د؛ ب ج ه نمی‌گن اض ول و اف ز ولهٔ ن ، اصلاً در مق ویش ودِ خ اتِ خ لال و ذ ارک، در ج ب یرا قدوسِ مت ز
دام‌های ‌های الهی )מצות, mitzvos(، که همان »ان رمان ورِ תורה )Torah( و ف ابشِ ن قِ ت )נראה אור, nir'eh or(؛ یعنی از طری

لّی گردد. کارا متج ود و آش ور دیده ش ا ن ولی رخ می‌دهد ت ز د، ن اه«ان پادش

וגם אנחנו נראה כי מאחר שעל ידינו מתראה האור הרי אנחנו נראים באור זה ומתגל׳ ]ומתגלה[ הארת

קדוש׳ ]קדושה / קדושת[ ישראל כמ״ש ומי כעמך ישראל כו׳:

روغِ ویم و ف ور دیده می‌ش ز در این ن ی ود، ما ن ه‌واسطهٔ ما دیده می‌ش ور ب ون ن واهیم دید« )נראה, nir'eh(: چ ز »ما خ ی و ن
ر. ؟« و الی آخ یل، است دِ قومِ تو، اسرائ ن ه کسی مان : »و چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن کار می‌گردد؛ چ یل آش قدوسیتِ اسرائ
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